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Предмет палеосоциолингвиситки

Социолингвист, изучающий «живые» языки, как 
правило, заранее владеет информацией 
относительно лингвистической ситуации в относительно лингвистической ситуации в 
соответствующих сообществах и изучает влияние 
экстралингвистических параметров на языковое 
варьирование. В случае палеосоцио-
лингвистического исследования, часто приходится 
работать с корпусом текстов, испытавших контактное 
влияние, не имея прямого доступа к исторической 
информации о природе соответствующих контактов.  
Использование типологических данных позволяет, Использование типологических данных позволяет, 
однако, описать механизмы языковых контактов 
исходя из их результатов, а затем реконструировать 
контактные стимулы, которые могли каузировать 
описанные механизмы.



Заимствования в среднеанглийском
Whan that Aprill, with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the rooteThe droghte of March hath perced to the roote
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour

Структурная интерференция
в ирландском английскомв ирландском английском

I have my breakfast eaten
Ср. ирл. Gaelic Tá mo bhricfeasta ite agam

‘There is my breakfast eaten at me’



Два основных контактных механизма: 
заимствование и наложение 

(структурная интерференция)

Франко-
нормандский

Средне-
английский

Ирландский

Ирланд.
английскийанглийский английский

Красным выделен основной язык билингв, 
ответственных за передачу лингвистического 
материала



Типы передачи в процессе язык. контактов
(адаптировано из Ross, Diachronica 8/1(1991): 119-29)



Типы чередования кодов
• Метафорическое переключение кодов.
Говорящие контролируют выбор языка и используют 
переключение кодов с целью демонстрации позитивного переключение кодов с целью демонстрации позитивного 
отношения к различным языкам. 

• Ситуационное переключение кодов.
Говорящие обычно контролируют выбор языка, и 
переключаются на другой язык в зависимости от 
коммуникативной ситуации. 

• Некомпетентное смешение кодов.
Переход со второго на первый язык осуществляется в ситуации 
несовершенного овладения вторым языком из-за нехватки слов. несовершенного овладения вторым языком из-за нехватки слов. 

• Функционально обусловленное смешение кодов.
Говорящие в совершенстве владеют двумя языками, и 
осуществляют переход с одного на другой в зависимости от 
тонких функциональных факторов (например отсутствия 
точного синонима для слова из языка А в языке B). 



Метафорическое переключение 
кодов: герб СССР



Ситуационное переключение 
кодов 

Карл Пятый, римский 
император, говаривал, император, говаривал, 
что ишпанским языком с 
богом, французским - с 
друзьями, немецким - с 
неприятельми, 
италиянским - с 
женским полом 
говорить прилично. 

М.В. Ломоносов 



Некомпетентное смешение кодов
в “Имени розы” Умберто Эко

“Cave basilischium! Est lo reys 
dei serpenti, tant pleno del 
veleno che ne riluce tutto fuori! veleno che ne riluce tutto fuori! 
Che dicam, il veleno, il puzzo 
ne vien fuori che te ancide. Ti 
attosca… Et ha macule 
bianche sul dosso, et caput 
come gallo, et metà va dritta 
sopre la terra et metà va per 
terra come gli altri serpentes” 

(Прямая речь Сальваторе, 
монаха-изгоя)



Прагматически обусловленное 
переключение кодов а «Евгение Онегине»

Она была нетороплива, 
Не холодна, не говорлива, Не холодна, не говорлива, 
Без взора наглого для всех, 
Без притязаний на успех, 
Без этих маленьких ужимок, 
Без подражательных затей... 
Всё тихо, просто было в ней, 
Она казалась верный снимок Она казалась верный снимок 
Du comme il faut... (Шишков, прости: 
Не знаю, как перевести.)



Ближний восток в середине 
Второго Тысячелетия до н.э.



Клинописная и иерголифическая 
письменность в древней Анатолии



Аннотированный корпус 
лувийских текстов 



Лувийские миграции в Анатолию 
согласно [Bryce 2003]



Империя Хаттусы (слева) и ареал 
обнаружения анатолийских 

иероглифических надписей (справа)



Заимствования лувийской 
политической лексики в 

древнехеттский

др.-хетт. ubadi- лув. uba-др.-хетт. ubadi-

‘домен, владение’  

лув. uba-

‘жаловать (?), основать (?)’

др.-хетт. tummantiya-

‘послушание’ 

лув. tummanti- ‘слышать’

др.-хетт. sarlai- ‘возвышать’ лув. sarli-

‘верхний, верховный’‘верхний, верховный’

др.-хетт. udnē ‘страна’ лув. *wadni- ‘страна’

(напр. в Kizzu-wadni-)



Развитие хеттских рефлексивных клитик (выше) 
под влиянием конвергенции с лувийским (ниже)

им. вин. дат. (дат.) возвр. 

1ед. (нет) =mu1ед. (нет) =mu

2ед. (нет) =te/ =de =tē/=dē  > =ti/=di

3ед. =as (о.); =ad (ср.) =an (о.); =ad (ср.) =sē

им. вин. дат. (дат.) возвр. 

1ед. (нет) =mu =mu =mi1ед. (нет) =mu =mu =mi

2ед. (нет) =du =tu/=du   ↓

=tu/=du

=ti/=di        ↓

=ti/=di3ед. =as (о.); =ada (ср.) =an (о.); =ada (ср.)



Метафорическое переключение кодов между лувийскими 

и палайскими заклинаниями в древнехеттском тексте



Интерпретация 1:
Хетты и лувийцы до 1400 до н.э.

Метафорическое переключение кодов между 
древнехеттским и лувийским:древнехеттским и лувийским:

�Хетты и лувийцы воспринимались как 
отдельные этнические сообщества.

Суперстратные лувизмы в древнехеттском:
�Лувийский имел определенный престиж.  
Эпизоды структурной интерференции:
�Ограниченное хетто-лувийское двуязычие

(пограничная зона?)



хеттский (красный) и лувийский (голубой) 
ареалы около 2000 до н.э.

Luwiya 



Ситуационное переключение кодов 
между среднехеттским и лувийским



Клитическая редупликация в 
позднехеттском

среднехеттский лувийский позднехеттский

=an=z(a) =ti=an =an=z=an=an=z(a)
3sg.acc.c.-REFL

=ti=an
REFL-3sg.acc.c.

=an=z=an
3sg.acc.c.-REFL-3sg.acc.c

=as=si
3sg.nom.c.-3sg.dat.

=du=as
3sg.dat-3sg.nom.c.

=as=si(=as)
3sg.nom.c.-3sg.dat.-3sg.nom.c.

=at=si
3sg.nom.n.-3sg.dat.

=du=at
3sg.dat-3sg.nom.n.

=at=si(=at)
3sg.nom.n.-3sg.dat.-3sg.nom.n.

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.

=mu=at
1sg.dat-3sg.acc.n

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.3sg.acc.n.-1sg.dat. 1sg.dat-3sg.acc.n 3sg.acc.n.-1sg.dat.



Некомпетентное смешение кодов в 
позднехеттском заклинании

(Лувийские гостевые формы выделены жирным шрифтом)



Функциональное смешение кодов в 
позднехеттских царских хрониках



Интерпретация 2:
Хетты и лувийцы после1400 до н.э.
Ситуационное переключение кодов между 
среднехеттским и лувийскимсреднехеттским и лувийским

�Оппозиция между хеттами и лувийцами 
реинтерпретирована как социальная.

Интенсивная структурная интерференция в 
позднехеттском под влиянием лувийского.

�Полное (асимметричное) двуязычие.  �Полное (асимметричное) двуязычие.  
Гостевые лувизмы в царских хрониках
�Отсутствие стигматизации лувийского в 
позднехеттский период



Асимметричное двуязычие в 
империи Хаттусы

Лувийский                                                          Лувийский

Лувийский –L1   Хеттский-L2

Хеттский – L1 
Лувийский –
L2 



Постхеттские княжества (слева)
Иероглифическая надпись 

TOPADA из Табала (справа)



Вероятные лувийские 
заимствования в древнегреческом

гр. Πήγασος ‘Пегас’ лув. pihassass(i)-

‘(эпитет Бога грома)’‘(эпитет Бога грома)’

гр. τύραννος ‘тиран’ лув. tarrawann(i)-

‘авторитет’ 

гр. δέπας (мик. di-pa-) 
‘(cосуд)’ 

лув. tappas-/ ti-pa-s°

‘небо(свод), *плошка’ 

гр. θύρσος  ‘тирс, лув. tuwars(i)- ‘виноградник’ гр. θύρσος  ‘тирс, 

жезл, увитый плющем’

лув. tuwars(i)- ‘виноградник’ 

гр. τολύπη 

‘клубок шерсти и т.д.’ 

лув. talupp(i)-

‘комок, клубок’



Возможный маршрут греческой торговли в 
восточном средиземноморье

Luwians




